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жемо зробити висновок, що до перекладу першого типу звертаються в тому випадку, 

коли більш детальний переклад є неможливим або непотрібним, у випадку, коли тре-

ба передати лише мету комунікації. Дослідники, що визначають еквівалентність пе-

рекладу оригіналу, найбільш суттєвим вважають досягнення комунікативної рівноз-

начності різномовних текстів. Як відомо, для того, щоб повідомлення в достатньо по-

вному обсязі було сприйнято адресатом, посереднику-перекладачу необхідно врахо-

вувати, з одного боку, особливості культури адресата інформації, з іншого – особли-

вості вихідного тексту. Отже, перекладацькій праці повинен передувати глибокий іс-

торико-літературознавчий та стилістичний аналіз художнього тексту, що виявляє зна-

чущість кожного, навіть найменшого компоненту його структури. 
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РЕКВЕСТИВНІ МОВЛЕННЄВІ АКТИ В СЕРЕДНЬОАНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ: ПРО-

БЛЕМА ДИФЕРЕНЦІАЦІЇ 

 У статті розглядаються структурні особливості реквестивних мовленнєвих актів в середньоан-

глійській мові та проблема їх виділення. Здійснено аналіз одиниць, які вживаються для вираження 

прохання. Встановлено, що найбільш поширеними реквестивами в досліджуваний період є дієслова lete, 

pray, praieth, а також імперативні конструкції. Ілюстративний матеріал, дібраний з різних творів серед-

ньоанглійської мови.    

 Ключові слова: мовленнєвий акт, реквестив, директив, середньоанглійська мова, прохання, імператив 

     Про природню мову прийнято говорити, що вона є найважливішим засобом 

людського спілкування. Однак за винятком так званої фатичної комунікації, тоб-

то спілкування заради спілкування, мова покликана вирішувати низку завдань: пові-

домити про подію, спонукати адресата до певних дій або їх припинення, виразити 

свої почуття або дати оцінку вчинкам. Мовленнєві акти (далі МА) є основою цього 

спілкування. В нашій розвідці об’єктом є саме реквестивні МА. Вивчення реквестив-

них МА в діахронії, що становить мету нашого дослідження, дає змогу проаналізува-

ти структуру та мовні засоби вираження досліджуваних одиниць, що зумовлює акту-

альність такої розвідки. Матеріал дослідження був дібраний з літературних пам’яток 

середньоанглійської мови. 
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   Традиційно директивний МА визначають як волевиявлення мовця, націлене на 

виконання дії слухачем, або третьою стороною, тобто директив – це МА, за допомо-

гою якого мовець певним чином хоче вплинути на слухача, спонукаючи його викона-

ти бажану дію. Г. Г. Почепцов виділив два підтипи директивів – ін’юнктив та реквес-

тив. Наше дослідження присвячене реквестивам. Реквестив як МА традиційно розг-

лядається серед формул мовленнєвого етикету і правил ввічливості. Мовець, вислов-

люючи прохання, в кожній ситуації вибирає найбільш релевантний вираз з 

обов’язковим урахуванням статусу свого співрозмовника. У повідомленнях, розрахо-

ваних на адресата, на передній план виходить функція регулювання його поведінки. З 

регулятивною функцією пов’язані наміри та мета мовця. Отже, в основі реквестивно-

го МА лежить прохання.  

МА прохання в ангійській мові є неоднорідним, оскільки його іллокутивне напов-

нення контекстно обумовлене. Окрім характерної для МА прохання висхідної інтона-

ції, яка, до речі, не приступна для безпосереднього вивчення в діахронії, а відтак не є 

визначальною у контексті нашої розвідки, питомі висловлення співвідносяться з діє-

словами to beg, to ask, to pray, to plead, а також to request.  

    Реквестивні МА у досліджуваний період здебільшого представлені у формі ім-

перативу, який у цій функції міг бути утворений за допомогою лише смислового або 

не модального допоміжного дієслова, такого як com, go(wende), або lete.  

Діахронічно стійкою структурою є реквестивні МА, реалізовані за допомогою 

конструкції lete + Pron + Verb. Протягом свого історичного розвитку ця конструкція 

майже не зазнала змін. Імператив може супроводжуватися займенниками thou, thee, 

the, або ye, що стоять у постпозиції до головного дієслова. Реквестивний МА може 

реалізуватися за схемою: Verb + Pronoun (thou, thee, the, ye) і може супроводжуватися 

маркерами ввічливості на зразок: pray або praieth, тобто матимуть схему [Verb + 

pray], або лише дієслово наказового способу [Verb praieth].  

Помітним є вживання реквестиву, реалізованого імперативом, вираженим допомі-

жним дієсловом do або be, які виступають як підсилення дії смислового дієслова. Ем-

фатичні do або be виступають маркером підсилення іллокуції спонукання. Вислів з 

такими маркерами зазвичай трактується як засіб пропозиції або наполегливого про-

хання.  

Отже, в середньоанглійській мові реквестивні МА переважно виражені за допомо-

гою наказового способу, тобто імперативу. Також для вираження прохання вжива-

ються такі дієслова як lete, pray, praieth, etc. Зазвичай дієслова підсилюються допомі-

жними do або be. Розміщення перфомативного дієслова може бути в пре-, пост- та на-

віть в інтерпозиції в імперативному реченні в залежності від комунікативного наміру 

адресата виділити ту чи іншу частину спонукання, хоча препозиція була більш харак-

терною.  
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АНАЛІЗ ЛЕКСЕМ ПІДЖИН АНГЛІЙСЬКОГО СЛЕНГА У ТВОРІ СТІВЕНА 

КЕЛЬМАНА 

Анотація. Англійська мова розширює свої мовні кордони. З кожним днем з’являється все бі-

льше нових сленгових виразів, які набирають все більшої популярності. Дослідження базується на 

творі Стівена Кельмана “Pigeon English”, в якій головний герой спілкується зі своїми однолітками 

вживаючи гансько-англійські сленгові слова.   

Ключові слова: стандартна англійська мова, сленг, сленгова лексема, англійський піджин, 

Pidgin English.  

Стандартна  англійська мова має велику кількість різновидів.  В  цьому  дослі-

дженні  йтиме  мова  про  нігерійський варіант, а точніше сленг, англійської мови як 

англійський піджин. Мовою оригіналу це звучить як Pidgin English. Необхідно  від-

значити,  що  в  світі  існують  різні мови  з  супутніми  діалектними  та  різноманіт-

ними  говірками.  З початком колонізації англійська мова почала використовуватись в 

субрегіонах Західної Африки. Іншими словами, англійська, яка також є офіційною 

мовою  Нігерії,  була  «привезена»  до  Африки  її колишніми  колоніальними  влас-

никами.  Використання  англійської  мови  в  країні,  а  точніше не правильне її вико-

ристання, порушення правил граматики, написання лексем, призвело до того, що мова 

почала мати різновиди, серед яких і Pidgin  English,  також  відомий  як  нігерійська 

англійська [1].  

Нігерійська Pidgin English – це різновид мови, який користується значним вжит-

ком серед менш освічених та освічених людей. Таким чином, англійський піджин ви-

значається мовним різновидом, що використовується для міжетнічного контексту. Які 

ж будуть основні відмінності від стандартного  британського  варіанту  англійської  

мови? Слід зазначити, що піджин змінюється від місця до місця і має кілька своєрід-

них різновидів. Elugbe,  цитуючи  Hall,  виклав  дві  умови,  щоб мова  могла  кваліфі-

куватися  як  піджин,  необхідно, щоб її граматична структура та її лексика були різко 

знижені; по-друге, створена мова має бути рідною для тих, хто її використовує [2]. 

Піджин англійська: Se you no go go school tomorrow? – Стандартна англійська: Won’t 

you go to school tomorrow? I no no – I do not know.  

Такі приклади демонструють нам неправильне використання граматики, спро-

щення лексем, фонетичні зміни про які вже говорилось. А зараз пропонуємо розгля-

нути як нігерійський піджин англійської мови проник в британську літературу та став 

пластом британського сленгу. В 2011 році Стівен  Кельман  написав  та  опублікував  

книгу “Pigeon English”. Слово pigeon означає голуб і в книзі воно має декілька інтерп-

ретувань. Перше і найвиразніше – це зв’язок з піджин англійською, з  характерним  
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